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MNPOBJIEMA CIIIBBIJHOIIEHHSA MOBH TA KYJIbTYPU
Cupnopa 1.
KypCaHT 2-TO KypCy
Ooecvkutl OeparcasHull yHigepcumenm 6HYMPIUHIX CNpas
HayxoBwii kepiBauk: Taraupsigno €.B.
K.[IEJI.H., TOLEHTKa
kadenpa MOBHOT ITiITOTOBKH
Ooecobkutl OeparcasHull yHigepcumem eHYMpPIUHIX CNpas

Ha cygacHoMy eTami MOKHA BUIUIMTH JEKiJTbKa OCHOBHUX JTYMOK
100 B3a€MOBITHOCHH Ta CTYIEHS €THOCTI MOBH Ta KynabTypH. [lo-
mepuie, 3a3Ha4MMoO, IO JesKi 3 Cy4aCHHX MOBO3HABIIiB
HaroJIOIIyIOTh, III0 MOBA Ta KYJIbTypa HE CHIBHAJAIOTh 32 3MICTOM Ta
¢yskmisvu. Llg mymkxa moB'si3aHa 3 PO3YMIHHSAM KYJIbTYpH SIK
JOCSITHEHHSI JIIOACTBAa. MOBa HE € pe3yabTaTOM CBiJJOMOI JiSUTBHOCTI
JIOJCTBA, TOMY, 3a3HA4YalOTh JESIKi BUYEHI, MOBa HE MOXe OyTh
KOMITOHEHTOM KyJbTypH. Take po3yMiHHS KOpEJsIiii Mi>k MOBOIO Ta
KyJIBTYpOIO HE BifloOpakae, Ha Hally TyMKY, PEaTbHOCTi, TOMY IO
BOHO OOMEXKEHO JHIIe ONHI€ ACQIHIIIEI KyIbTypH, TOOTO
BUXOJIUTH 3 HEJIOCTATHHO OOTPYHTOBAHOTO BHU3HAUCHHS KYJIBTYPH SK
tdhenomena [3, 149].

Crig ypaxyBaTH iHITHH TiIX11 10 BUBYCHHS B3a€MO3B'SI3KY MOBH
1 KynbTypH, SIKAH 0a3yeThCs Ha TBEP/UKCHHI MPO Te, MO0 MOBa €
KOMIIOHEHTOM KYJBTYpH Ta 3HApAIAsAM KyabTypu JlocimigHukamu
T IKPECITIOETHCS. HEPO3PUBHICTH Ta €IHICTh MOBH 1 KyJIbTypu. MoBa €
YaCTKOIO KyJIbTYpH, aje B TOH )€ 4Yac MOBa € AaBTOHOMHOIO IIO
BIIHOIIEHHIO JI0 KYJAbTYpPH 1 MOXE JOCTIHPKYBATHCSI OKPEMO BiJl
KylIbTypu a00 y TOpIBHSHHI 3 KyJbTYpOIO SIK 3 PIBHOBOKHUM
¢deHomeHoM. MoBa SIK KOMIIOHEHT KYyJIbTYPHU BHIUIIETHCS CEpen
IHITUX CKJIQJHHUKIB KYJIbTYPU CBOEIO 37aTHICTIO BiIOWBAaTHU 30BHIIIHI
3MiHHM y HalOUTBIN eKCIUTINUTHIN, BepOamizoBaniidi Gopmi. Ll mymka
ORI KOPEKTHA, HI’K 3a3HAYCHA BUIIE, ajie CJIiI MaTH Ha yBa3i, IO i
BOHa BiJOMBa€ JNHILIE OJIUH 13 aCMEKTIB (PYHKLIOHYBaHHS MOBU U
KYJIBTYpPH.
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B3aemo3B's130k 1IMX 7BOX ()EHOMEHIB € 0araToacreKTHUM, TOMY
TOW (hakT, MO MOBa MIWCHO MOKE BHCTYIATH Yy POJIi KOMITOHEHTA
KYJIBTYPH, HE BUKITIOYAE 11 IHIIMX XapaKTEPUCTHK MO0 KyJIbTYPH.

Buxoaumo 3 Toro, mo MoBa He MOXe BUBYATHCS 0€3 BHUSBICHHS
0COOJIMBOCTEH KyNbTypH HApOdy, SKHA HEI pOo3MOBise. Takuit
MiIXi7 70 JOCTIKCHHS B3a€MO3B'SI3KY MOBHU 1 KYJIbTYpH B TIEPIILY
gepry moB'szanuii 3 podoramu I. T'omy6oscrkoi, O. Kopninosa, B.
Jleiiunka, B. Mamnakina, C. Tep-MiHacoBoi, ki 3a3Ha4arOTh, IO
B3a€EMMHU 1MX JBOX (DEHOMEHIB CIIiJl pO3IJISAAaTH 1 XapakTepu3yBaTU
3 Pi3HHUX MO3UIIiH. MOBY MOXHa PO3IIISAATH SK J3€PKaJ0 KyJIbTYpH,
SK 3HApAIAS KyJbTypH, OOOB'SI3KOBO IOCII/DKYBaTH ii B Mexkax
TPUXOTOMII «MOBa-JIIOAMHA-KYIbTypa». MoBa BigoOpaxkae He JIHIIE
(dbparMeHT peanbHOI MIWCHOCTI, @ W CTHIb >KHUTTS, CBITOOQYeHHS,
HAI[IOHAJTLHUIM XapaKTep, CUCTEMY IIIHHOCTEH, MEHTAJITET Hapoy,
HOro CycmnuibHy caMoOCBIIOMICTh y miiomy. Ciia 3a3HauuTH, IO
KyJIBTYpY Hapoly TaK0>XK HEMOXJIMBO KOMIUIEKCHO JOCTIKYBaTH 0€3
BHUBUEHHS Ti€i MOBH, SIKOIO PO3MOBIISE Tl Hapon. ToOTo mMoBa He
iCHye TO03a KyJIbTypOI, B3aEMOBIUIMB MOBH 1 KyJIbTYpH IiHCHO
KOMIUIEKCHHH 1 BiH Ma€ pO3TISAATHCS caMe 3 Pi3HHUX TO3HIIIH, TOMY
BBKAETHCS IEH MIXiJA 0 BHUBYCHHS O3HAYEHOI MPOOJIEMATHUKU
HaKOLIBII TOMIIBHEM Ta 00'ekTHBHUM [3, 149].

CknasHuM € TMTaHHA BIUIMBY MoBH Ha KyneTypy. E. Cemip
3a3HaudaB: «He MOXYy s BU3HATH 1 CTIPaBXHBOI MPHUUUHHOI 3aJICKHOCTI
MK KyJIbTypolo i MoOBO. KynbTypy MOXXKHa BH3HAYHTH SIK
Te, 10 CYCHUIBCTBO pPOOHMTH 1 aymae. MoBa € Te, SIK JyMaloTh.
3po3ymisio, MO 3MICT MOBH HEPO3PHUBHO TOB'S3aHUI 3 KYJIBTYpOIO.
MoBa y cBOill JeKcHUIll OUIbLI-MEHII TOYHO Bi0Opaxkae KyibTypy,
SKy OOCIIYTOBYE; ITUIKOM CIIPaBEUIMBHM € 1 T, IO iCTOpisS MOBH M
ICTOPisI KyJIbTYPH PO3BUBAIOTHLCS MapaiesbHo» [4, 256].

OTke, BIIEBHEHO MOXKHA CTBEPKYBATH JIMIIE T€, IO KYJIbTypa
BU3HAYA€ IUIAH 3MICTY 3HAKOBOi CHCTEMHM MOBH. Y CEMaHTHUI[I MOBHU
BiJT0OOpaXkaroThCs 3araJbHi, yHiBepcabHi KOMIIOHEHTH
3araJibHOJIIOJICEKOT KYJIBTYpH 1 CBOEPIAHICTh KYJIbTYPU KOHKPETHOTO
Haponay [4, 257].

BinMiHHOCTI MOB, 3yMOBJICHI CBOEPITHICTIO KYJIBTYPH, 3BOIATHCS:
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1) mo BiaMiHHOCTEH y Jekcuii i ¢paseornorii. Y KOXHIA MOBI
HasiBHA Oe3eKBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, HO SIKOI HaJIeKaTh CIIOBA, IO
MO3HAYaI0Th CHelr(]iuHi SBUILA KYJIbTYpPH 1 HE MalOTh OJHOCIIBHOTO
nmepekiany Ha iHmry moBy. [Ipw mepekiami BOHHM TEpenaroThCs
OMmucoBO ab0 3amo3W4yIOThCs. 3armo3uveHi Oe3eKBIBaJCHTHI CIIOBa
Ha3UBaIOTh exk3omuzmamu. Tak, cioBa cmepiine, Oie-OeH, wunine,
Kpukem TIOB'S3aHI 3 aHMIMCHKOIO MaTepialbHOI 1 JYXOBHOIO
KyJIBTYpOIO, KOHKIAB, CEeHmuMo, chazemi, mapanmena - 3
1TaMMChKOIO 1 T.1. SIK mpaBmiio, 0€3eKBIBaJICHTHA JIEKCHKA B KOXKHIHN
MOBIi CTaHOBUTH He Ounbiie 6 - 7% BiJ 3arajgbHOI KUTBKOCTI aKTHBHO
B)KMBAHUX CIIiB, a (hpa3eosoris Maike BCs i1IOMaTHIHA,

2) no BIAMIHHOCTEH Yy JIEKCHYHUX (POHAX CIIB 3 TOTOKHUM
JICHOTATUBHUM 3HAYCHHSM. Taki cJI0Ba MOXKYTh MaTH Pi3HI KOHOTAII1
(emoriiiHi BIATIHKH), a TAaKOX Pi3HI acoIliaTHBHI 3B'S3KH. 3pifKa i
BIIMIHHOCTI 3yMOBJICHI BiJIMIHHOCTSIMH 1 B CAMHX PeaTisiX.

Haii6impmni po301KHOCTI CIIOBa-BiIIOBIMIHUKA B PI3HAX MOBax
MalTh Yy CEMaHTHYHHX acomialisx, MNph IbOMY crenudivi
CEMaHTWYHi acoIliallii BIacTHBl HE TIJILKY JICKCHUIll, Y 3HAYEHHI SKOT
HAsSBHUN HAI[lOHAJTHHO-KYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT, a W 3BUYAWHUM
HEUTpaTbHUM 3arajbHOBXHMBAaHHM CJIOBAM Ha O3HAYEHHS peueil 1
MOHSTh, MOLIMPEHUX Y BCIX KyIbTypax [4, 259].

[IcuXOMHTBICTUYHANA €KCIIEPUMEHT 3 YKPAiHIIMHU, POCIsTHAMH I
aMepHUKaHIIIMU BUSBHB, [0 HABITH CJIOBA HA TIO3HAYEHHS YaCTHH TiJIa
JIFOIMHU BUKJIMKAJIU B KOXKHIHN rpymi cienudivydi acoriarii.

CeMaHTHYHHI OpeoJT ciI0Ba HEe (DIKCYETHCS B JIEKCUKO-TpadiaHmX
mpamsx, OJHAK BiH 3HAYHOIO MIpOI  3yMOBIIOE pealibHE
(GyHKIIIOHYBaHHS CJI0Ba B eBHOMY colliyMi. Llel opeon 3ymoBieHuit
BCI€I0 ICTOPIEIO CJIOBA, MOTO €THOCOIIAJbHUM 1 €THOKYJIbTYpHUM
KOHTeKcToM. HaBemeHi ¢akTth cBiguaTh Mpo Te, IO TPYHTOBHE
OBOJIOJIIHHSI MOBOIO HEMOJXKJIMBE 0€3 3aCBOEHHS KYJIBTYpH HApony -
HOCIsl MOBH.

Kynbryporo 3ymoBiieHa ¢opma miTepaTypHOi MOBH, ii 3B'S30K 3
HApOJHO-PO3MOBHOI0 MOBOI. OUEBUIHUM € BIUTUB KYJIBTYpH Ha
CTIIIICTUYHY Tu(EpeHIIialiio MOBHUX 3ac00iB (iCTOpisi TUCEMHOCTI,
JMTEpaTypu, IIKOIH, HAPOJHOTO CBITOTISAY, PI3HUX CYCIHIJIBHUX
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imeonorivAnX Tedii Tomro). lled BIIMB He Tak TOMITHUH, SK Yy
JMEKCUYHIA CHUCTeMi, BiH TPUXOBAaHWH, aje Mae€ 3HAYHO TIWOIII
XapaKTEPUCTHKH.

Otxe, BIUIMB KyJIbTYPH MO3HAYAETHCS HA CBOEPITHOCTI JIEKCHKO-
¢dpazeonoriyHMX ~ 3aco0iB, HAa  OCOOJMBOCTSX  HOPMATHBHO-
CTHJIICTUYHOI CHCTEMH Ta MOBJCHHEBOTO eTHKeTy. JlexTo 3
MOBO3HABI[IB BBa)kKa€, IO Miarna3oH BIUIMBY KyJIbTYpH Ha MOBY €
3Ha4yHO mwpmuM. Tak, 30kpema, M.A. KonaparoB cTBepkye, 1o 3
KyJIbTYPHUM PO3BUTKOM MOB's13aHe «OaratcTBo (PyHKIINA MOBH 1 chep
il BUKOpHCTAaHHS, B3a€EMOBITHOIIEHHS MK JIITEPAaTypHOI MOBOIO 1
JiaJeKTaMH, CTWJIICTUYHE PO3IIapyBaHHS MOBH, HAsBHICTH BEIUKOI
KUIBKOCTI a0CTpakTHHX Ta IHTEPHALIOHAIBHUX CJiB, OCOOJUBI
CTPYKTYpHI THITH peueHb» [4, 260].

Crnig 3a3Ha4WTH, IO B3AEMO3B'SI30K MOBH W  KYJIBTYpH
JNEeTEepMIHOBAaHO  Hacammepes] aHaJOrIYHUMU  (QYHKIISAMH,  SKi
JocTipKyBaHi (peHOMEHN BUKOHYIOTh Y CYCIUTBCTBI. J[iist BUsBIEHHS
KOPEIATUBHUX 3B'SA3KIB MK MOBOK ¥ KYJIBTYPOI JIOIIIHHO
cokycyBaTics Ha 1UX QyHKUiAX. Haramaemo, mo sIKIIO KyJnbTypa
BUKOHY€ KOTHITHBHY Ta THOCEOJOTIYHY (YHKINi, TO MOBa IOCTa€e
HOCIEM KyJIBTYPHOTO 3HAHHS, TOOTO «3HapAaasM» KylnbTypu. Uepe3
MOBY MU II3HA€MO CBIT, OCKUJIbKA MOBa IMEHY€ Ta BiJIOMBa€ 3HAHHS
Ta Mi3HAHHS.

3arajdpbHOBIIOMO, IO OJHIEI0 3 BH3HAYAIBHHX (QYHKINH sK
KylIbTypHd, Tak 1 MOBU € iHopmamiiiHa abo penpe3eHTaTuBHA
¢yskisa. g QyHKkmis KyasTypu mojisirae B TOMY, IO KYJIbTypa €
3ac000M  3aKpilUIeHHS JOCSTHEHb JTyXOBHOI Ta MarepiajabHOT
JISUTBHOCTI  JIIOACTBA, 3a0e3ledeHHs] TMepeaHHs HaKOMHYEHOTO
IHITUM TOKOJTIHHSM. [2, 212].

Crnig 0coOaMBO BiI3HAYUTH KOMYHIKATUBHY (YHKIIIO KYJIBTYpPH,
gKa peanizye OOMIH JOCATHEHHSAMM KYyJIbTYpH MIK OKPEMHUMHU
CHUTBHOTaMH Jtofiel Ta iHmmBimamu. Came HasSBHICTB ITi€l QyHKIIIT
3a0e3reyye MOXKIUBICTh MUKKYJIBTYPHHX KOMYHIKAIH, iaory
KynbTyp. J7s MOBHM KOMYHIKaTHBHa (YHKIIS € HaWroJOBHIILIOL,
BH3HAYAIBHOIO, TAKOIO, MO JeTepMiHye Bei iHmm (patnana GyHKIis,
T00TO  (yHKINSA, 1O  CHOpPUSE  BCTAHOBICHHIO  KOHTAKTY
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(KOHTAaKTOBCTaHOBIIOIOYA (YHKIIiS), KOHATHBHA (YHKIS, TOOTO
(GYHKITIST 3aCBOEHHS TIOBIIOMJICHb, a TaKOX (YHKIII MOBJICHHS:
HOMIHATHBHA, EMOTHBHO-BOJIIOHTATUBHA, MariyHa 1a iH). [2, 212].

3a3HaunMo, MO0 akcionorigHa abo oIiHHa (YHKIS KYyJIbTYpH
MOB'sI3aHa 3 ICHYBAaHHSM CHCTEMH IIIHHOCTEH y KOXXHIA KYJIbTypi —
3BUYAIB, TPAIUIIiiA, 0OpSA/IiB, TBOPIB MUCTEITBA Ta HAyKH. J{esKi BUeHi
3ayBaXyloTh, IO HE CIiJ TEPEOIliHIOBaTH Ta aOCONIOTH3YBaTH
aKcioJIoTiuHy (PYHKIIIFO KYJIBTYPH, JOCTATHHO 3a3HAYMTH i1 HASIBHICTH
y KYJIbTypi Ta MOXJIHMBICTH i BHSBICHHS B OKPEMHX KOHKPETHHUX
peamizamisx. [1, 104].

3aBAsKM  aKCIOJIOTIUHIA (QYHKIT KYJIBTYpH PO3KPHBAIOTHCS
0COOJIMBOCTI HalLlIOHAJIBHUX XapaKTepiB PI3HUX HApOIiB, 0e3 4oro
HEMOXJIUBE JIOCIHIPKEHHS CTEPEOTUITHOTO YSBICHHA NMpo HUX. [I,
104].

PerynsatuBHa ¢yHKIis, sSIKy JesKi KyJIbTYpOJIOTH, Hampukiam, T
[Tapconc, BBaXXalOTh BU3HAYAIBHOIO, BUABISETHCSA HAa PI3HUX PIBHIX
KyJIbTYpH Ta HaJiJeHa Pi3HUM CTyneHeM o0O0B's3KoBOCTi. I'oioBHa
pONIb  PEryiasTHUBHOI (PyHKUII - MIATPUMYBATH COLIOKYJIBTYPHY
piBHOBary

lomo  ekcmpecHBHO-eMOITiHHOT  (yHKIii, BOHAa  TaKOX
npUTaMaHHa SK MOBI, Tak 1 KynpTypi. Haifuactime ns QyHkuis
BUSBIISIETHCS B PEJITIHHUX JKaHpax. Y MOBJICHHI BOHA Ma€ Ha3BYy
«Marigaa», 10 HEBUIAJKOBO, TOMY IO BOHA CTOCYETHCS OOpSIB,
3aKJIMHAHb, MOJIUTOB, MpoToBiei. [3, 250].

HasBHiCTE Ge3mocepeHhOTO 3B'SI3KY MiXK MOBOIO W KYJIBTYPOIO
MIKPITUTIOETHCS ICHYBaHHSAM TaKUX CYMDKHHX TIOHATH, SIK «MOBHa»
Ta KKYJIBTypHA JUTIIOCIs» (OCTaHHE Mepeadayae HAICKHICTh JIFOINHH
70 NMBOX 1 Oinbine KymbTyp). JOCHKEHHS «KYIBTYpPHOI TUTIIOCIT»
CIpUsiTUME  BUOYAOBYBAaHHIO Ta  CIELIATbHOMY  BUBYEHHIO
KYJBTYPHOT CAMOCBIJIOMOCTI TOT'O UM 1HIIOTO €THOCY.

3rifHO 3 TEBHUMH TMPOSBAMH KYJIbTypH MOXKHA BIII3HATH
HAI[IOHAJILHY HAJICKHICTh OCOOMCTOCTI, 110 BUXOBYBAJIACS B TOMY, YU
IHIIIOMY HaIliOHATBHOMY cepeloBHINI Tak, CIij BUAUIMTH IIE OJHY
BJIMBY I Hamoi podotn QpyHKII0 — QYHKIIIO pO3MEXKyBaHHS U
iHTeTparii comansbHuX, HAlIOHAIFHUX Ta 1HMMX CHUTHHOT. OTXe, B
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MepIry 4epry, IHTepeC CTaHOBIATh KOMYHIKATHBHA, aKCiOJIOTIdHA,
perynaruBHa QyHKImi Ta (QYHKIS po3MEXyBaHHS ¥ iHTerparii
HaIliOHAJBHUX CHUTBHOT, SKI 3HAXOAATh CBOE BIAOUTTS Yy
JOCTDKYBaHHUX acTIeKTaX KOHTAKTIB Pi3HUX KyJIbTyp [3, 250].

OTxe, B3a€MOBIUIMB MOBH M KYJIbTYpH € KOMIUICKCHHM 1 Mae
posrsgatucs 3 pi3HMX no3ulid. KymeTypa SIK  CyKYIHICTB
pEe3yIbTaTIiB KUTTEMISUIBHOCTI JIFOAWHM, BiJOMBAa€ BIJOMOCTI IIPO
pedeKCUBHE CaMOITI3HAHHSA JIIOJUHW B TIpolieci ii  JKUTTEBOI
MPaKTUKHU, € BTUICHHSIM HAI[lOHAJILHOTO MEHTAIITETY HApOTy.
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